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Establishment of Modern Chinese Poetic Formal Concept with
the Translated Poetry around the May 4th Period

XIONG Hui

(Modern Chinese Poetry Research Institute, Southwest University , Chongqing 400715, China)

Abstract: The renewal of formal concept is not only the inner requirement of Chinese poetry, but also the influence of the
foreign poetical concept. Directly speaking. it was caused by the translated poetry. First on the formal concept, the form
of translated poetry lashed and disintegrated traditional poetical concept. Secondly on the poetical form, the translated po-
etry is the model and imitated goals. Its form made modern Chinese poetry diversified in form. Thirdly on practice, the
translated poetry was the essential part of modern Chinese poetry’s tradition and offered the resource which is different
from the ancient Chinese poetry, and the course of translating could have the poets accumulate creative experience.
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